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[Greeting] 

1111)1 Pauloj( douloj Qeou( apostoloj de Ihsou Cristou kata pistin eklektwn Qeou kai 
epignwsin alhqeiaj thj katV eusebeian( 2 epV elpidi zwhj aiwniou—h]n ephggeilato ò 
ayeudhj Qeoj pro cronwn aiwniwn( 3 efanerwsen de kairoij idioij ton logon autou en 
khrugmati( o] episteuqhn egw katV epitaghn tou Swthroj h̀mwn Qeou\ 4 Titw( gnhsiw tek& 
nw kata koinhn pistinÇ carij( eleoj(2 eirhnh apo Qeou Patroj kai Kuriou Ihsou Cristou(3 
tou Swthroj h̀mwn) 

[Qualifications for elders] 

1111)5    Toutou carin katelipon4 se en Krhth( ìna ta leiponta epidiorqwsh kai katasthshj 
kata polin presbuterouj w`j egw soi dietaxamhn 6—ei tij estin anegklhtoj( miaj gunaikoj 
anhr( tekna ecwn pista( mh en kathgoria aswtiaj5 h. anupotakta) 7 Dei gar ton episkopon 
anegklhton einai ẁj Qeou oikonomon\ mh auqadh( mh orgilon( mh paroinon( mh plhkthn( 
mh aiscrokerdh\ 8 alla filoxenon( filagaqon( swfrona( dikaion( o`sion( egkrath\ 9 anteco& 
menon tou kata thn didachn pistou logou( ìna dunatoj h= kai parakalein en th didaskalia 
th ùgiainoush kai touj antilegontaj elegcein) 

[They must face opposition] 

10 Eisin gar polloi kai6 anupotaktoi(7 mataiologoi kai frenapatai( malista oi` 
ek8 peritomhj( 11 ou]j dei epistomizein—oìtinej òlouj oikouj9 anatrepousin( didaskontej 
a] mh dei( aiscrou kerdouj carin! 12 Eipen tij ex autwn( idioj autwn profhthj( ~~Krhtej 
aei yeustai( kaka qhria( gasterej argaiVV) 13 ~H marturia au`th estin alhqhj) DiV h]n 
aitian elegce autouj apotomwj( ìna u`giainwsin en th pistei( 14 mh prosecontej Ioudaikoij 
muqoij kai entolaij anqrwpwn apostrefomenwn thn alhqeian) 15 Panta men10 kaqara toij 
kaqaroij\ toij de memiasmenoij11 kai apistoij ouden kaqaron( alla memiantai autwn kai 
ò nouj kai h̀ suneidhsij) 16 Qeon òmologousin eidenai( toij de ergoij arnountai( bdeluktoi 
ontej kai apeiqeij kai proj pan ergon agaqon adokimoi) 

[Qualities to be taught] 

2222)1 Su de lalei a] prepei th u`giainoush didaskaliaÇ 2 presbutaj nhfaliouj12 einai( sem& 
nouj( swfronaj( ùgiainontaj th pistei( th agaph( th u`pomonh\ 3 presbutidaj w`sautwj en 
katasthmati ìeroprepeij( mh diabolouj( mh oinw pollw dedoulwmenaj( kalodidaskalouj 
4—ìna swfronizwsin taj neaj filandrouj einai( filoteknouj( 5 swfronaj( àgnaj( 

                                                   
1 Both the Text and the apparatus are the responsibility of Wilbur N. Pickering, ThM PhD, ©. I venture to affirm to the reader 

that all original wording of Titus is preserved in this edition, if not in the Text, at least in the apparatus. “Diminish not a 
word” Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Luke 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). The last note at the end of this 
book gives explanation about the apparatus. 

2 carij eleoj  f35 A (91.3%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  12 kai  (2.1%)  ||  ~ 21 kai  (1.7%)  ||  1 kai  ℵC,088 (4.2%) NU  ||  1  

(0.5%)  ||  1 umin kai  (0.2%)  (Three nouns in a row without a conjunction was too much for the Alexandrians.) 
3 kuriou ihsou cristou  f35 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ~ 32  ℵA,C,088 [5%] NU 
4 katelipon  f35 [70%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  apelipon  ℵ [9%] NU  ||  apeleipon  A,C,088,0240 [20%]  ||  kataleiponta  

[1%] 
5 aswtiaj  rell  ||  aswteiaj  [10%] CP 
6 kai  f35 I [80%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]  ||  ---  ℵA,C,088 [20%]  (OC has small print.) 
7 anupotaktoi  rell  ||  1 kai  [10%] 
8 ek  f35 A [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  1 thj  ℵC,I,088 [5%] NU 
9 olouj oikouj  rell  ||  ~ 21  CP 
10 men  f35 [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,C [4%] NU  (OC has small print.) 
11 memiasmenoij  f35 [90%] RP,HF,TR  ||  memiammenoij  ℵA,C [8%] OC,NU  ||  memiamenoij  [2%] CP  (Did the 

Alexandrians get their spelling from the LXX?) 
12 nhfaliouj  f35 ℵA,C [40%] OC,TR,CP,NU  ||  nhfaleouj  [40%] RP,HF  ||  nhfalaiouj  [20%] 
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oikourouj1 agaqaj( u`potassomenaj toij idioij andrasin( i`na mh ò logoj tou Qeou 
blasfhmhtai)2  

6 Touj newterouj ẁsautwj parakalei swfronein( 7 peri panta seauton parecomenoj 
tupon kalwn ergwnÇ en th didaskalia adiafqorian(3 semnothta( afqarsian4 8—logon u`gih( 
akatagnwston—ìna ò ex enantiaj entraph( mhden ecwn peri h̀mwn5 legein6 faulon) 9 Dou& 
louj idioij despotaij u`potassesqai en pasin( euarestouj einai( mh antilegontaj( 10 mh 
nosfizomenouj( alla pistin pasan7 endeiknumenouj agaqhn( ìna thn didaskalian8 tou 
Swthroj h̀mwn9 Qeou kosmwsin en pasin) 

[Saving grace] 
11 Epefanh gar h̀ carij tou Qeou h̀10 swthrioj pasin anqrwpoij( 12 paideuousa 

h̀maj ìna( arnhsamenoi thn asebeian kai taj kosmikaj epiqumiaj( swfronwj kai dikaiwj 
kai eusebwj zhswmen en tw nun aiwni( 13 prosdecomenoi thn makarian elpida( kai epifa& 
neian thj doxhj tou megalou Qeou kai Swthroj h`mwn( Ihsou Cristou( 14 o]j edwken èauton 
u`per h`mwn( ìna lutrwshtai h̀maj apo pashj anomiaj kai kaqarish èautw laon periousion( 
zhlwthn kalwn ergwn) 15 Tauta lalei kai parakalei kai elegce meta pashj epitaghj) 
Mhdeij sou perifroneitw) 

[The difference the Gospel makes] 

3333)1 ~Upomimnhske autouj arcaij kai11 exousiaij ùpotassesqai( peiqarcein( proj pan ergon 
agaqon ètoimouj einai( 2 mhdena blasfhmein( amacouj einai( epieikeij( pasan endeiknu& 
menouj praothta12 proj pantaj anqrwpouj) 3 Hmen gar pote kai h̀meij anohtoi( apeiqeij( 
planwmenoi( douleuontej epiqumiaij kai h̀donaij poikilaij( en kakia kai fqonw diagontej( 
stughtoi( misountej allhlouj)  

[What a marvelous salvation!] 
4 ~Ote de h̀ crhstothj kai h` filanqrwpia epefanh tou Swthroj h̀mwn Qeou 5—ouk 

ex ergwn twn en dikaiosunh w-n13 epoihsamen h̀meij alla kata ton autou eleon14—eswsen 
h̀maj dia loutrou paliggenesiaj kai anakainwsewj Pneumatoj ~Agiou( 6 ou- execeen efV 
h̀maj plousiwj dia Ihsou Cristou tou Swthroj h̀mwn( 7 ìna dikaiwqentej th ekeinou 
cariti klhronomoi genwmeqa15 katV elpida zwhj aiwniou) 

[So let’s do good] 

8 Pistoj ò logoj( kai peri toutwn boulomai se diabebaiousqai( ìna frontizwsin 
kalwn ergwn proistasqai oì pepisteukotej tw16 Qew) Tauta estin ta17 kala kai wfelima18 
                                                   
1 oikourouj  f35 [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  oikourgouj  ℵA,C,I [3%] NU  (Who knows where the Alexandrians got their 

spelling, but the mystery doesn’t make it correct.) 
2 blasfhmhtai  rell  ||  blasfhmeitai  [5%] CP 
3 adiafqorian  f35 (83.2%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  adiaforian  (8%)  ||  afqorian  ℵA(C) (6.9%) NU  ||  afqonian  P32 

(1.4%)  ||  two other readings  (0.5%)  (Both the longer stem and the double consonant have over 90% attestation, but with 

different alignments. fq � f would presumably be an easier alteration than the reverse.  Might the Alexandrian reading be 

a case of homoioarcton?) 
4 afqarsian  f35 (82.8%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  P32v

ℵA,C (17.2%) NU  (The idea of ‘immortality’ didn’t seem to fit, so the 

Alexandrians omitted it.) 
5 hmwn  f35 ℵC [80%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  umwn  A [20%] TR 
6 peri hmwn legein  f35 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ~ 312  ℵA,C [5%] NU 
7 pistin pasan  f35 (89.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  ~ 21  A,C (9.7%) NU  ||  2  ℵ (0.5%)  ||  ---  (0.2%) 
8 didaskalian  f35 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  1 thn  ℵA,C [5%] NU  (Why add the article?) 
9 hmwn  rell  ||  umwn  some TRs 
10 h  f35 [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  (ℵ)A,C [4%] NU 
11 kai  f35 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,C [5%] NU  (OC has small print.) 
12 praothta  f35 [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  prauthta  A,C [3%] NU  ||  spoudhn ta  ℵ  (Aleph really got lost.) 
13 wn  f35 [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  a  ℵA,C [3%] NU  (The Alexandrians confused the referent.)  
14 ton autou eleon  f35 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  to autou eleoj  ℵA [4%] NU  ||  to eleoj autou  [1%]  (Liddell & 

Scott give the masculine as the original form, with the neuter appearing later.) 
15 genwmeqa  f35 [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  genhqwmen  ℵA,C [4%] NU  (The middle voice is presumably correct.) 
16 tw  f35 [50%] OC,TR  ||  ---  ℵA,C [50%] RP,HF,CP,NU   
17 ta  f35 [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,C,I [10%] NU 
18 wfelima  rell  ||  wfelhma  [30%] 
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toij anqrwpoij) 9 Mwraj de zhthseij kai genealogiaj kai erij1 kai macaj nomikaj 
periistaso( eisin gar anwfeleij kai mataioi)  

10 Aìretikon anqrwpon meta mian kai deuteran nouqesian paraitou( 11 eidwj òti 
exestraptai ò toioutoj kai àmartanei( wn autokatakritoj) 

[Farewell] 

3333)12 ~Otan pemyw Arteman proj se h. Tucikon( spoudason elqein proj me eij Nikopolin( 
ekei gar kekrika paraceimasai) 13 Zhnan ton nomikon kai Apollw2 spoudaiwj propem& 
yon( i`na mhden autoij leiph) 14 Manqanetwsan de kai oì h̀meteroi kalwn ergwn prois& 
tasqai( eij taj anagkaiaj creiaj( ìna mh wsin akarpoi)  

15 Aspazontai se oì metV emou pantej) Aspasai touj filountaj h̀maj en pistei) ~H 
carij meta pantwn ùmwn) Amhn)3(4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
1 erij  f35 [20%]  ||  erin  ℵ [1%]  ||  ereij  A,C [75%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  erein  [2%]  ||  eridaj  [2%] 
2 apollw  f35 C [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  apollwn  ℵ [4%] NU  ||  apollwna  [1%] 
3 amhn  f35 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,C,048 [5%] NU 
4 The citation of f35 is based on thirty-six MSS—18, 35, 201, 204, 328, 386, 394, 444, 604, 757, 824, 928, 959, 986, 1072, 

1075, 1100, 1247, 1249, 1503, 1548, 1637, 1725, 1732, 1761, 1768, 1855, 1864, 1865, 1876, 1892, 2080, 2466, 2554, 
2587 and 2723—all of which I collated myself. 35, 1072, 1503, 1855, 1864, 1892, 2080, 2587 and 2723 are ‘perfect’ 
representatives of f35 in Titus, as they stand, and the exemplars of another four probably were too. Since these MSS come 
from all over the Mediterranean world (Sinai, Jerusalem, Patmos, Constantinople, Bucharest, Aegean, Trikala, Athens, Mt. 
Athos [seven different monasteries], Grottaferrata, Vatican, etc.) they are certainly representative of the family, giving us 
the precise family profile—it is reflected in the Text without exception.  
        In the statements of evidence I have included the percentage of manuscript attestation for each variant, within either  
( ) or [ ]. I have used ( ) for the evidence taken from TuT, which I take to be reasonably precise. For the variant sets that 
are not covered there I had to revert to von Soden and the apparatus of N-A27, supplementing from other sources where 
possible (Scrivener and Tischendorf)—the percentages offered, I have used [ ] for these, are extrapolations based on a 
comparison of these sources.  
        I venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-Byzantine variants listed with 5 to 

1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed ± 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6% 

support the margin of error should hardly exceed ± 3%; where there is some division among the Byzantine witnesses the 

margin of error should rarely exceed ± 15%. But I guarantee the witness of Family 35. Please see the last footnote for 
Matthew for further information. 
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